Dies Irae

A híres 13 századi himnusz szerzője Celanói Tamás, aki Szofoniás könyvének egy himnuszát tette híressé azzal, hogy a végítélet himnuszává tette. A himnuszt Szofoniás (1,15–16) könyvének Vulgata szövege ihlette. Ezen kívül  Jelenések könyve  20,11–15 Valamint Máté 25,31–46 és 1 Tessz. 4,16 (harsona motívum), 2 Péter levél  3,7 (ég és föld tűzbe borul), Lk. 21,26–27 (Ember fia koncepció) stb hatott a himnuszra. A költemény az utolsó ítélet napját írja le, amikor a harsona szóra az emberi lelkek megjelennek Isten színe előtt, aki vagy örök boldogságra, vagy örök tűzre ítéli őket. 
	Szofoniás próféta himnusza 

I. AZ ÚR NAPJA JÚDÁBAN
Kozmikus előjáték

 2Bizony, elpusztítok mindent a föld színéről - mondja az Úr. 3Elpusztítok embert, állatot, elpusztítom az ég madarait, a tenger halait; elbuktatom a gonoszt, eltörlöm az embert a föld színéről - mondja az Úr.


Dies Irae kézirata

A legrégebbi 13.-i  századi kézirat Nápolyban a Nemzeti Könyvtárban található. Egy ferences misekönyvben maradt fenn 1253–1255 közötti időből és itt nem szerepel Assisi Klára neve akit 1255-ben avattak szentté..

Ezt a himnuszt 1962-től a katolikus egyház rendkívüli temetési misékben használja az 1970-ben Missale Romanumban megjelent változata nem az eredeti szöveg. A Szofoniás könve himnusza szerepel a héber liturgiában is. 

Számos angol fordítása készült, különböző címeken vált ismertté: 

Day of judgment! Day of wonders! 

Hark! the trumpet's awful sound, 

Louder than a thousand thunders, 

Shakes the vast creation round! 

How the summons wilt the sinner's heart confound! 

Jan Kasprowicz, lengyel költő írt himnuszt Dies irae címmel amely az utolsó ítéletről szól és az első vesrszakokban követi az eredeti himnuszt.  Az amerikai író  Ambrose Bierce szatirikus változatban adja vissza a himnuszt 1903-ban publikált Shapes of Clay c költeményében, megőrizve az eredeti költemény ritmusát.:

Ah! what terror shall be shaping 

When the Judge the truth's undraping - 

Cats from every bag escaping! 

Zenei feldolgozása
a gyászmisékhez kötődik és egyik leghíresebb feldolgozása Verdi és Mozart requieméből származik, és a himnusz felerősíti az Isten haragjának leírását. (Dies Iræ)  Hannibál Bugnini sajátos magyarázata következtében fogadta el a II. Vatikáni Zsinat az egyházi liturgia részeként. A középkor negatív spiritualitása a kárhozattal való fenyegetés legfőbb himnuszává avatta. A szövegnek nem minden része volt kedves, inkább idézték a  Libera me, Domine, the Dies Iræ,  szövegrészeket mint az ítéletet.  Amikor a Tridenti gyász misét celebrálják használják a himnuszt és 1962-től a II. Vatikáni Zsinat is engedélyezte. A papi zsolozsmában Advent előtt imádkozzás a Laudesben és a Vesperásban két részre osztva a szövegét.  Angolra 1849-ben fordította William Josiah Irons és az Angol misszáléban is megjelent azzal a megjegyzéssel, hogy a fordítás nem követi az eredeti, hanem megváltoztatta a ritmust és a rímeket is.. 

Thomas de Celano (1190--1253)           Celanói Tamás (1190--1253)

Sequentia de die iudicii.               Az utolsó ítéletről.

Sík Sándor fordítása
Dies irae, dies illa,                   Ama végső harag napja

Solvet saeclum in favilla,              A világot tűznek adja,

Teste David cum Sibylla.                Dávid így s Szibilla hagyja.

Quantus tremor est futurus,             Reszket akkor holt meg élő,

Quando iudex est venturus,              Ha megjön a nagy Ítélő,

Cuncta stricte discussurus.             Mindeneket lattal mérő.

Tuba mirum spargens sonum               Csodakürtök zengenek meg,

Per sepulcra regionum,                  Sírok éjén átremegnek:

Coget omnes ante thronum                Ítéletre mindeneknek.

Mors stupebit et natura,                Csodájára a halálnak:

Cum resurget creatura,                  Aki rég por, talpra támad,

Judicanti responsura.                   Számot adni bírájának.

Liber scriptus proferetur,              Kézzel írt könyv nyílik ottan:

In qua totum continetur,                Világ terhe, minden, ott van,

Unde mundus iudicetur.                  Ítéletre felrovottan.

Iudex ergo cum sedebit,                 Bíró majd ha széket ül ott,

Quidquid latet, apparebit,              Minden rejtek felderül ott,

Nil inultum remanebit.                  Zsoldot bűn el nem kerül ott.

Quid sum miser tunc dicturus,           Én szegény, ott mit beszéljek,

Quem patronum rogaturus,                Pártfogómul kit reméljek,

Quum vix iustus sit securus?            Hol a szent is alig él meg?

Rex tremendae majestatis,               Félelmetes Fejedelem,

Qui salvandos salvas gratis,            Kinél ingyen a kegyelem:

Salva me, fons pietatis.                Jóság kútja, légy jó velem!

Recordare, Jesu pie!                    Kegyes Jézus kérlek téged

Quod sum causa tuae viae,               Értem álltál emberséget,

Ne me perdas illa die.                  Ama nap ne adj rossz véget.

Quaerens me, sedisti lassus,            Munkád, könnyed értem vesztek:

Redemisti crucem passus.                Ennyi kínod, szent kereszted,

Tantus labor non sit cassus             Ne maradjon kárbavesztett.

Iuste iudex ultionis!                   Bírája a bosszúlásnak,

Donum fac remissionis,                  Add kegyelmét tisztulásnak,

Ante diem rationis.                     Míg itt nincs a számadásnap.

Ingemisco tamquam reus.                 Bűneimben sóhajtozván,

Culpa rubet vultus meus,                Vétkemtől vet lángot orcám,

Supplicanti parce Deus!                 Légy kegyelmes, Uram, hozzám.

Qui Mariam absolvisti,                  Magdolnához lehajoltál,

Et latronem exaudisti,                  A latorhoz kegyes voltál,

Mihi quoque spem dedisti.               Énbelém is reményt oltál.

Preces meae non sunt dignae,            Méltó imát nem tud ajkam,

Sed tu bonus fac benigne,               Te könyörülj, Jóság, rajtam,

Ne perenni cremer igne!                 Ne veszíts el örök jajban.

Inter oves locum praesta;               Báránykáid közé végy föl,

Et ab hoedis me sequestra,              Keríts el a gödölyéktől,

Statuens in parte dextra.               Jobbra állass ama széktől.

Confutatis maledictis;                  Ha a rosszak zavarodnak,

Flammis acribus addictis,               Fojtó lángok kavarognak,

Voca me cum benedictis.                 Akkor engem hívj áldottnak.

Oro supplex et acclinis;                Térden kérlek, görnyedetten;

Cor contritum, quasi cinis,             Sír a lelkem megtörötten:

Gere curam mei finis,                   Ott a végnél, állj mellettem!

Lacrimosa dies illa,                    Könnyel árad ama nagy nap,

Qua resurget ex favilla,                Hamvukból ha föltámadnak

Iudicandus homo reus.                   A bűnösök s számot adnak.

Huic ergo parce Deus,                   Uram, nekik adj jó véget,

Pie Jesu Domine,                        Kegyes Jézus, kérünk téged,

Dona eis requiem.                       Add meg nekik békességed.

Angol szöveg

Day of wrath! O day of mourning!

See fulfilled the prophets' warning,

Heaven and earth in ashes burning!

2

Oh what fear man's bosom rendeth,

when from heaven the Judge descendeth,

on whose sentence all dependeth.

3

Wondrous sound the trumpet flingeth;

through earth's sepulchers it ringeth;

all before the throne it bringeth.

4

Death is struck, and nature quaking,

all creation is awaking,

to its Judge an answer making.

5

Lo! the book, exactly worded,

wherein all hath been recorded:

thence shall judgment be awarded.

6

When the Judge his seat attaineth,

and each hidden deed arraigneth,

nothing unavenged remaineth.

7

What shall I, frail man, be pleading?

Who for me be interceding,

when the just are mercy needing?

8

King of Majesty tremendous,

who dost free salvation send us,

Fount of pity, then befriend us!

9

Think, good Jesus, my salvation

cost thy wondrous Incarnation;

leave me not to reprobation!

10

Faint and weary, thou hast sought me,

on the cross of suffering bought me.

shall such grace be vainly brought me?

11

Righteous Judge! for sin's pollution

grant thy gift of absolution,

ere the day of retribution.

12

Guilty, now I pour my moaning,

all my shame with anguish owning;

spare, O God, thy suppliant groaning!

13

Thou the sinful woman savedst;

thou the dying thief forgavest;

and to me a hope vouchsafest.

14

Worthless are my prayers and sighing,

yet, good Lord, in grace complying,

rescue me from fires undying!

15

With thy favored sheep O place me;

nor among the goats abase me;

but to thy right hand upraise me.

16

While the wicked are confounded,

doomed to flames of woe unbounded

call me with thy saints surrounded.

17

Low I kneel, with heart submission,

see, like ashes, my contrition;

help me in my last condition

Világi zenében
Óriási népszerűségnek örvend a himnusz a zenészek között. Wolfgang Amadeus Mozart, Giuseppe Verdi és Hector Berlioz zenéje népszerűsítette a himnuszt. Mozart, az első két versre  két Requiemet is írt. Az eredeti gregorián dallam számos kompozíciót ihletett. 
További feldolgozásait ld. alább:
Adès, Thomas Living Toys 

Alkan, Charles-Valentin Symphony for Solo Piano, Souvenirs Trois Morceaux dans le genre pathetique, Op. 15 - Morte 

Berlioz, Hector Symphonie Fantastique 

Boysen, Andrew Grant Them Eternal Rest (throughout) 

Brahms, Johannes Klavierstück op. 118/6 

Britten, Benjamin:  War Requiem 

Brumel, Antoine Dies Irae 

Boulanger, Iva Funerailles du Soldat 

Carter, Elliott In Sleep, In Thunder, Num 4 

Charpentier, Marc-Antoine Grand Office des Morts 

Crumb, George Black Angels, Makrokosmos Volume II, Star Child 

Dallapiccola, Luigi  Canti Di Prigiona 

Daugherty, Michael Metropolis Symphony 4th mvmt, “Red Cape Tango”. Dead Elvis 

Dohnányi Ernő Eb minor Piano Rhapsody, Op. 11, No. 4 

Dvořák, Antonín Symphony No. 7 in D minor, mvmt 1 

Ellerby, Paris Martin Sketches, mvmt 3 

Estevez, Antonio - La Cantata Criolla 

Cinq, Jean Françaix poemes de Charles d'Orléans 

Masque, Diamanda Galás Of The Red Death: Part I - Divine Punishment & Saint Of The Pit: Track 5. Heautontimorounenos (Restless Souls) 

Gerhard, Roberto Piano Concerto 

Glazunov, Alexander Moyen Age 

Godowsky, Leopold Piano Sonata in E Minor, mvmt 5 

Goldschmidt, Berthold Beatrice Cenci opera 

Gounod, Charles Faust Opera, Act IV 

Haydn, Joseph Symphony No. 103, "The Drumroll" 

Holmboe, Vagn Symphony #10, 1st & 4th mvmts, Symphony #11, 1st mvmt 

Honegger, Arthur La Danse des Morts 

Huppertz, Gottfried Score for Metropolis 

Jenkins, Karl Requiem 

Kabeláč, Miloslav Symphony No. 8 Antiphonies 

Hacsaturian, Aram Symphony #2 The Bell Symphony, Spartak 

Kicior, Krzysztof Visions Reflexives 

Ligeti György Le Grand Macabre 

Liszt Ferenc Dante Symphony, Totentanz 

Martin, Charles Loeffler One Who Fell in Battle, Rhapsodies for oboe, viola, and piano, 1st movement, and several songs 

Mahler, Gustav Symphony No. 2, mvmt 1, 3, and 5 

Martinu, Bohuslav Concerto for Cello and Orchestra No. 2, final movement. 

Medtner, Nikolai Piano Quintet in C Major, Op. Posthumous 

Myaskovsky, Nikolai Piano Sonata #2, Symphony #6 

Musszorgszkij, Modest Night on Bald Mountain, Songs and Dances of Death 

Orff, Carl Carmina Burana 

Penderecki, Krzysztof Dies Irae 

Jubilaeum Super Mutationes op. 50 ???? 

Pizzetti, Ildebrando Requiem, Assassinio nella cattedrale 

Rachmaninov, Szergej Études-Tableaux, Op. 39, No. 2, Isle of the Dead, Prelude in e minor, Op. 33 #4, Piano Sonata no.1 in d minor op.28, Rhapsody on a Theme of Paganini, Symphonic Dances, Symphony No. 1, Symphony No. 2 Symphony No. 3, The Bells 

Respighi, Ottorino Brazilian Impressions 

Rubin, Marcel Symphony #4, 2nd mvmt (Dies Irae) 

Saint-Saëns, Camille Danse Macabre, Requiem, Symphony No. 3 ("Organ Symphony") 

Sallinen, Aulis Aulis Dies Irae, Op. 47 

Santana, Juelz The Second Coming 

Schelling, Ernest Impressions from an Artist's Life 

Schickele, Peter Unbegun Symphony 

Schmidt, William - Tuba mirum 

Schnittke, Alfred Symphony #1, mvmt 4 

Sosztakovics, Dmitri Music for Hamlet, Symphony No. 14 

Sibelius, Jean Lemminkäinen Suite 

Sondheim, Stephen Sweeney Todd: The Demon Barber of Fleet Street "The Ballad of Sweeney Todd".[3] 

Sorabji, Kaikhosru Shapurji, Cyclic Sequence on Dies Irae (from Mass), Variations and Triple Fugue on Dies Irae 

Stevenson, Ronald Passacaglia on DSCH (1962-3) 

Strauss, Richard Till Eulenspiegel's Merry Pranks, Dance of the Seven Veils from Salome 

Stravinsky, Igor The Rite of Spring (sacrifice intro); Three pieces for String Quartet (III, "Canticle"); L'Histoire du Soldat 

Tcsajkovszkij, Pjotr Iljics Grand Sonata, Op. 37; Manfred Symphony; Modern Greek Song, Op. 16 #6; Marche Funebre, Op. 21, #4, Suite No. 3 Op. 55 

Ticheli ,Frank Vesuvius 

Ralph, Vaughan Williams, Five Tudor Portraits 

Adrian, Williams Dies Irae 

James, Yannatos Trinity Mass 

Eugène, Ysaÿe Sonata in A minor, Op. 27, No. 2 (Obsession) 

Dan, Cavanagh A Time of Reckoning 

A könnyű zenében, filmben:

A motívumot felhasználta Ernest Gold The Screaming Skull c filmjének nyitó zenéjében. Wendy Carlos használta a melódiált Stanley Kubrick's "The Shining" c filmben. A melódia változatait használta a Onimusha 3: Demon Siege computer/video játék. Steve Jablonsky költeményének változatait használta 2007-ben a Transformers c filmben. A költemény és a melódia változatait kölcsön vette a Virgin Black,  együttes a "Domine" c dalához. A melódiát használta a Fantasztikus szimfóniából átvéve Juelz Santana The Second Coming-ben.
